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о* ^ і Ч Ѣ - З о о .  В дорогѣ.

Г ” ’ Сдѣжіло: туманилось: в раннее утро воскликнул пѣтух: и 
"был вѣтер; озябли мы; показались вагоны вдали кайруанскаго по- 
ѣзда. Вот и поѣхали.

Мимо кружились деревни; и — сыпался в окна миндаль ро- 
зоватыми стаями; в горную скважину прорвалось голубое пятно 
Средиземнаго люря; и, выскочив, высилась лѣсом гора, гдѣ когда 
то  три года сражался у входа в Тунисскій залив - Сципіон Афри- 
канскій; с унылой платформы провѣял десяток арабских бурнусов; 
•соломою крытыя крыши пряниженных г у р б и, *) прошли, ото- 
шли; гребенчатая пбчва изгладилась: в плоскіе холмики; свѣялся 
вёсь живописный ландшафт; и маслянныя рощи раз’ялись на 
кучки друг к другу прижатых деревьев. Равнины, равнины!..

Уже изсякали пучечки дичающей спаржи в сплошном мало- 
травіи ; вот просіяли повсюду песчаныя лысины; издали полосати- 
лис-ь пятна палаток, да стадо верблюдов, гіохожих на страусов, 
замерло издали; малиновѣли платки бедуинок у поѣзда; станціи 
зарѣдѣли: развѣялась жйзнь побережій; и поѣзд тащился по жел- 
той равнинѣ^ за Сузами в бурѣ, в невидимой стаѣ вижжащих пес- 
чинками д ж и н о в . **) На станціях слышались взвои невидимых

*) Гурбв-хижина.
**) Злые духи. - .



тысяч гіеи (это вѣтер); и взвѣянный массой песок забурил всѣ 
екрестнбсти; желтые мути, крутясь, проносилися в окнах; я  я иа- 
чинал понимать теперь пѣсни песков, о которьіх читал; путешест- 
венник наш Елисѣев, гласит о песках рокового Ерга*): „С л ы- 
ш и ш ь ,  к а к  з а п ѣ л и  п е с к и * ,  п р о и з н е с ,  с л о в и »  
п р о с ы п а я с ь  и з . . .  п о л у з а б ы т ь я  И б н - С а л а х , .
— „ т о  п ѣ с н и  п у с т ы н и ,  н е  к д о б р у  э т и  п ѣ с н и .  
П е с о к  Е р г а  п о е т ,  з о в е т  в ѣ т е р ,  а с н й м  п р я л е -  
т а е т и с м е_р_ть“.______ ______-  —  - -  - .... - .....—....— ------- ------ --

Что то в этой равнинѣ от русской равнины (Самарской, Са- 
ратовской); тѣ  же овраги ползут; тѣ же метелочки пляшущих 
трав; и все тѣ же верблюды; нѣт, тѣ всѣ двугорбые.

О, что за вѣтер. Мы ѣдем; пытаюсь открыть дверь вагона . 
наружу; и громкія ярости бури кипучими струями кинулись в 
дверь; дверь рванулась; мы боремся дружно с распахнутой дверью, 
пытаясь захлопнуть: .едва удается.

Опять цересадка: вторая. -

И —  вот.
Из песков намѣчается: мертвенно-желтым пятном Кайруан; и 

вся д а л ь — изошла минаретами; точно песчаною киетью прошлись 
по бурѣющей мути; и муть полосатится, перпендикулярно к р ав - 
нинѣ, являя глазам аберрацію: плоскость башен; над ними стѣна 
не видна; только носятся бурые бурые клубы, как воины; на ннх 
овоздушенно виснет из воздуха марево.

Перед Кайруанской стѣной.
Остановка: мы лѣзем в отверстіе двери, а бурая буря нас 

нагло толкает обратно в вагончик; мы — вылѣзли; плащ сиаій 
Аси стремительно завиваетея вверх; всѣ схватились за  шапки.

Неподалеку от станціи строечка маленьких домиков; и уж о т  
них отступая затвердѣли желтѣйшія стѣны зубцами, как в нашем. 
Кремлѣ, защищая со всѣх четырех сторон свѣта кипящій наро- 
дами город, от? сѣробурых пригорков, и рытвинок солончаковой 
равнины — и злой, и сухой; в эти бурыя бури, к Сахарѣ (и да- 
лѣе, за Сахару) бросает столѣтія нити верблюдов своих Кайруав
— в Тимбукту; в тяжелые ящики красных товаров отсюда расхо-

*) Елисѣев: „В странѣ туарегов“. ,П о бѣяу свѣту".
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• дятся там, за  Сахарой, по грязным поселкам, лежащим на Ни- 
герѣ. -

Да; Кайруан, точно Кремль, не обросшій домами. Гдѣ при- 
город? В массѣ песку, средь котораго ноги завязли по щиколку, 
в вѣющей бурой, глаза заѣдающей мути щитами зубчатой стѣны 
защитились мечи мйнаретов и башен (квадратных, увѣнчанных 
куполами), как будто мечи чалмоносных гигантов, грозящих от- 
сюда Сахарѣ; роями едва желтоватых, яичнаго цвѣта и бѣлых, й 
малых, и очень больших куполов, отовсюду пропертых над стѣ- 
нами; кажется: вот размахнутся мечи, подлетят в небеса локти 
рук, распадется стѣна на ряд плоских, квадратных щитов, приподы-' 

" мутся под куполами чалмами тяжелыя сѣдобровыя головы: пол- 
ководца Окбы, Ибрагима Второго. И вздрогнет Европа; и новый 
Медхй опрокинется бурей возставших бурнусов — туда.

Это — прошлое; весь Кайруан грезит прошлым; то было 
когда то... ь

Когда то, в седьмом еще вѣкѣ Окба основал Кайруан, как 
оплот для суннизма; Тунис же отпал в к о р е д ж и ^ с т с к у ю  
е р е с ь; войска кореджитов пошли: разгромить Кайруан; но ка- 
лиф из Багдада возскликнул: „ К л я н у с ь  я Б о г о м :  и о ш л ю  
н а  н и х  в о й с к о ,  к о т о р а г о  х в о с т  е щ е  б у д е т  
п р и  м н ѣ ,  к а к  г л а в а  е г о  б у д е т  в т о р г а т ь с я  в  
и х с т  р а н ы “. И тысячи косит война; и Берберія долго кипит

- ересями; и трибы рождают прославленных іересіархов; и говорит 
Ен Новеири: „ Т о л ь к о  ч т о  п р а в о в ѣ р н ы е  у т в е р -  
д и л и с ь  в Б е р б е р і и ,  к а к  К а й р у а н  д о л ж е н  б ы л  
б ы т ь  р а з р у ш е н . . ;  п р о в и д ѣ н і е  Б о ж ь е  х р а н и л о  
е г о ;  и б о л ь ш а я  м е ч е т ь  — у д и в л е н і е  м і р у ,  
б ы л а  у ж  'о  т с т  р о е н а “ *); Кайруан — центр Суннизма; 
всѣ прочія области сѣверо-западной Африки гложутся ересью.

В 800 году Ибрагим-бен-Аглеб, завладѣвши страной, из твер- 
дынь Кайруана, отдал всю Тунисію в руки калифа Гарун-аль-Ра- 
шида; и Аглебиты сломали вѣтвистое дерево опаснѣйшей ереси; 
но шіит, Абу-Абд — Аллах возглавляет разсѣянный толк бунта- 
рей; и династія Аглебитов низвергнута в Кайруанѣ в десятоЛ сто- 
лѣтіи; Кайруан — центр шіитства на Западѣ; возникает династія

*) Лрисі ІЬп КЬаЫопп.



ф а т и м и д 0 в, завоевывающая Египет и переносящая туда свой, 
престол. "

- Послѣ Тунисія сотрясается ересямй, й вновь возстают к о - 
р е д ж и т  ы; в то время священнѣйшій Кайруан насчитывает: со- 
рок восемь роскошнѣйших бань, строй мечетей, базаров, по ты- 
сячи крупньіх быков убивают по праздникам, **) всюду разводят 
миндаль и лимоны, и фиги; и видим культуру фисташек; но ереси 

"побѣждают; 'и " разграбляется”  Кайруан;' Ел& -М оёц~1іЩ щ л^Ж у 
вспышку; но все же Тунис отпадает; Марокко вістает своей 
властью над Сѣверной Африкой (Альмаходской династіей); и Кай- 
руан * - умаляется; а в Тунисѣ восходят Гафсиды; эмирьі Туниса 
распространяют до XVI ст. власть над городом; в XVI вѣкѣ яв- 
ляются турки; Тунисія (с Кайруаном) есть данница Турціи; беи. 
Тунисіи раззоряют страну; в XVIII вѣкѣ вліяніе французов растет; 
они вмѣшиваётся в контроль; и Тунисія с Кайруаном — провин- 
ція Франціи. ’

Судьбы Тунисіи очень меня занимали в Радесѣ. Вставал 
Кайруан, центр Суннизма, сразившіи когда то двух гидр (Коред- 
житство, шіитство); шіиты не любят его: овладѣв его храмами,

. быстро его покидают, возвысив в Египтѣ Каир (Ель-Кахеру), о с -  
нованный ими. Но стѣньі стариннаго города любят всѣ с у ф и, 
всѣ д е р в и ш и, всѣ м а р а  б у; и прославлена школа высо- 
каго дервишизма —  здѣсь именно; тот, кто бывал в Кайруанѣ, 
тот может не быть даже в Меккѣ.

Вот — он.

Затопорщился крупный куб башни; и скалится краем зуб- 
чатой стѣны, — старым, злым; и чернѣет — раз’ятою пастью 
ворот, лод которыми живѣет дорожка неярких бурнусов сквозь 
пыль; а на башенном кубѣ неясно намѣчено тонкое удлиненье 
взлетающей узкой башенки; на ней — новая башенка (еще уже), 
и то — минарет (минареты — трех-ярусны). Черная точка окна 
на нем еле видна; из окнЬ ввечеру тонкогорлый мулла голосит 
над квадратами желтых и бѣлых домов; между двух минаретов 
встает полукруг; это — купол.

Да, да. — Из бурѣющей пыли сваялся мираж этих стѣн, — 
так  нам кажется, потому что вокруг — ничего, кромѣ кучечки

**) ЬоіЬ. Нізіогіе сіе 1а Типізіе. -



А Н Д Р Е Й ІВ Ѣ  Д- ЫД. 5

(маленькой) европейских домишек (внѣ стѣн); там, за стѣнамй, 
гомон далекій да скрипы ^араб *), — причитанье пустыни, вой 
д ж  и н о в; стѣны, старые купола есть мираж, о котором читал я 
в Радесѣ (здѣсь часты миражи); дохнет на него жаркій вѣтер, — 
развѣется он.

Сговоры.
Бѣдный отельчик; убогая комната; завечерѣло; мыГ долго 

себя освѣжали водой от песку, попадавшаго под одежды; тури- 
с т о в л ѣ т  вовсе почти: лишь пріѣхали два англичанина с нами. 
компа:нія служащих здѣсь офицеров-зуавов, да муж и жена (из 
Америки), я разговариваю с бойким арабом> просунувшим цвѣток 
за  ухо; то — проводник по прозванію М у ж е с т в о ;  он подби- 
вает меня углубиться в Тунисію до Гафсы, там нанять трех вер- 
блюдов; и с ним унырнуть в глубь пустыни; все это плѣняет меня.

Смотрю в окна: как зло и как желто. Стих- вѣтер, пески 
опустились; и небо — синѣет; и — солнце бросает лучи; но ка- 
кая ужасная сушь: три уж года здѣсь не было ливней; покапает
— снова бездождіе многих недѣль варит почвы; С и р о к к о за- 
жарил здѣсь травы; и сѣла в прошедшем году саранча, обглодав- 
ши всѣ листики плантаціи персиков, разводимых за городом; три 
уже года верблюды жуют здѣсь сухую щетину каких то трав, и
— колючек; малиновым свѣтом поднимет рѣсницы закат^над 
семьей куполов; Кайруан славен яркостью красных закатов, ков- 
рами, мечетями, кожами, боевыми верблюдами, школою дер- 
вишей.

С арабом моим, т. е. Мужеством, мы побродили уже у стѣ- 
ны городской, созерцая два малых отеля, муниципалитет, да ка- 
зармы; вернулися, не нырнув под воротами в город, в гвалд двад- 
цати тысяч арабов, суданцев, завѣшенных странным л и т а м о м 
синѣющих туарегов; а европейцев, живущих за городом, двѣсти. 
всего человѣк; среди нйх —  сто зуавов, солдат,

— „Ж алко, пріѣхали поздно, в субботу' — не в пятнину, а 
то увидѣли бы вы пляску дервишем в нашей мечети“ — докла- 
дывал мнѣ проводник; и роняла ему на лицо розоватая вѣтка 
цвѣты миндаля; эту вѣтку заткнул он за  ухб (такой здѣсь 
обычай). . :

*) Араба — повозка. . .



—  „Да, да, —  не увидите пляски"...
— „Можно ли встрѣтйть теперь настоящаго дервиша?"
— „Фокусника —  гдѣ угодно: пойдите ка на базар; там их 

сколько угодно, а настоящаго дервиша, — нѣт: вы не встрѣ- 
тите“. --

— „Так таки нѣт?“ ,
— Быть может, за эти два дня я сумѣю для вас разыскать... 

Есть один, мой знакомый; кой с кѣм ііотолкую; быть может ра- 
зыщем его; может быть,' он покажет вам змѣи; он порой согла- 
шается из любезности, — впрочем: за  плату“. — а

Так мы "говорили.
................. /

Уж вечером мы подошли к окнам: небо, темнѣе, свѣтнлось 
коричневым отсвѣтом сумерок; и угасало зеленою, стеклянѣющей 
высью; и пурпур раскинул на маленьких тучках свои бархатистые 
пятна огней; четкій холм Азори врѣзался темным абрисом; чер- 
ная кралась фигурка по линіи чернаго контура в красени неба; и 
черная лопасть одежды за ней билась в воздухѣ; толпы большйх 
минаретов слагали отчетливый строй, розовѣющій в вечерѣ нѣж- 
ными колоритами флалшнговых -крылій.

В Кайруанѣ.
Облупленный, жженный стоит Кайруан, —  не как бѣлый 

надменный Тунис, напоминаюшій блѣднаго мавра в атласном тюр- 
бонѣ; о н — „ветхій деньми", непокорный, подставившій спину Ев- 
ропѣ, глядящій слезящимся, воспаленным болѣзнями глазом в Са- 
хару, зовущій к себѣ... Не Тунис: Тимбукту, прозирающій озеро 
Чад, гдѣ еще все кишит бегемотами. '

Мы — бѣжим под воротами, вливщись в дорожку бурнусов; 
Кругом ч е р н о - б ѣ  л ы я росписи стѣн записали орнаментом; 
краски Туниса — зеленыя, синія, Желтыя, переплетенныя в цвѣ- 
тякя изразца; ч е р н о б ѣ л ы я  -шашечки здѣсь (роспись красок): 
не изразцы; и толпа — ч е р н о б ѣ л а я ;  в бѣлосгь бурнусов 
•врываются черныя пятна губастых, хохочущих лиц: сколько нег- 
ров, и черными тканями закрываются кайруанскія женщины; а в 
Тунисѣ онѣ, — и бѣлы, и атласны.

Здѣсь много колонок, которыя перетащили арабы с ближай- 
ших развалин; развалины — римскія; римской колонкой обстав-



лены стѣны домѳв, всѣ под’ѣзды, ворота, балконы, мечети, стѣна
— безоконна на два этажа; выше — купол; меж ним и старѣю- 
Щ ИМ надоконным карнизом зачѣм то — опять коллонада, на вы- 
ступѣ; и в лавченкѣ; гдѣ дряхлый купец утонул в кайруанских 
коврах, и в кафэ, и на дворикѣ, — все это ксшонночки; болѣе по- 
лутысячи их обрамляют квадратную площадь внутри Кайруанской 
мечети Окб^і; сто восемдесять мечетей пылятся средь улиц; ко- 
лончаты — всѣ.

И наполнена площадь верблюдами; сплющили- нас; всѣ '—' 
лежат; все — горбы; и грифиныя гордыя морды; кладу на одну 
свою руку; она — как отдернется, как вскочит на ноги; стадо 
вскочило; и вот голенастыя ноги зашлепали прочь на мозолях; и. 
все потемнѣло от пыли; и мы задыхаемся.

Здѣсь верблюды пасутся средь жареных кактусов, гдѣ то за 
городом; а вечером их гонят назад; и  горбатыми.стаями полнятся 
улачки; раз и на нас набѣжала горбатая стая; поплыли тощайшіе 
остовы, повернувши лѣниво мѣшки волосатых зобов; проходили 
многія самки; висѣли клоки на протертых боках; пробѣжал вер- 
блюденок, дрыгающій ножками, с выспренной мордочкой.

Лавки пестрѣют пріятными пятнами тканей; и желтыя туфли 
повсюду; базары: мы. топчемся в толпах; и локти ломают: бока, 
грудь и спину.

Базары давно превратились в Стамбулѣ —  в плохіе пасса- 
жи; в них Запада нѣт, и Восток — выдыхается; черный Каир 
переполнен базарами; но нё ищите в Каирѣ Егйпта; сирійскій бур- 
нус, ткань кашмара, кавказскій кинжал, испагонская ваза, божек 
из Китая, одесская сигаретка, — вот то, что вас встрѣтит; в Іеру- 
салимѣ базары пестры; но в издѣліях нѣт благородства: Дамаск 
посылает товары свои; грубоваты они; в Кайруанѣ базар — кай- 
руанскій; здѣсь — множество именно мѣстных издѣлій; и от- 
того протолкались мы долго средь глянцев, курильниц, шелков и 
шерстей; великолѣпны ковры Кайруана (ручная работа); ткачих 
обучают особой традиціи выпрядать стйль орнамента и упражня- 
ют их вкус, заставляя рисунок мѣнять; и выдумывать — видоиз- 
мѣненія основного мотива; ковры поставляются для Туниса и для 
Паркжа. ‘

Здѣсь — священнѣйшій центр: много дервишей обучаемых 
опыту испытаній к тайному знанію; всѣ они умѣют глотать пау-



коВі скорпіонов, колючки и стекла; и — носят магическій жезлик 
заостренный, с шаровым набалдашникам. .

.Вот — мечеть Трех Ворот; это бѣлая башенка: глазки окон
— квадратны и малы; край крыши зубчат; не блестит изразец 
не проходит лѣпная работа; все — строго.

В Тунисѣ в мечети проникнуть нельзя;. в. Кайруанѣ же — 
можно; уже осквернили мечети французы — постоем во время 
насильственной оккупаціи; с той поры и раскрылася дверь осквер- 
денных мечетей для р у м и, невѣрных.
... .......Я “— "был в них:'меня'поразйли онѣ.

Магомет сперва бѣдствѳвал; он,- женившись на очень бога- 
той вдовѣ, погрузился в комфорт медитацій; теперь: появляетс» 
перед ним Гавріил; начинается проповѣдь.

Да: магометовы культы слагались кодіфортом; отсюда: печать 
позитивности, вку,са к йзящному, вещность и чувственность; фа- 
натизм же искусственен; это трезвый учет государственниками 
чувства толпы; фанатизм.здѣсь орудіе спайки народов; священныя 
войны — политика, тактика; что извнѣ фанатизм, то внутри этих 
культов есть красочное эпйкурейство; и так же раздвоены души 
арабов на сухочерствую, фанатичную оболочку (как бѣлый, без- 
цвѣтный бурнус, или бѣлая и слѣпая стѣна) и на ярко разцвѣ- 
ченное ядро быта (под бѣлым бурнусом —  роскошная пестрость 
шелков; и за бѣлой стѣною: аркады, покрытыя изразцами, цвѣты 
и фонтаны, и гуріи — жены); здѣсь эзотерика жизнв — шутли- 
выя игры терпимости; а экзотерика —  меч фанатизма; араб — 
переплетеніе жёстокости с шутливою- мягкостью.

Тоже в мечетях. ' _ - -
Стоим пред М е ч е т ь ю  Ц и р ю л ь н и к а, бѣлаго куба и 

стѣн, окруженных гробницами; скудно-расплюснутый купол; и 
ничего; вот мы входим во дворик; и — хохот веселых колонок; 
и —т- гам дѣтворы (здѣсь — начальная школа); и — росписи сво- 
дов; и — утонченнѣйшая рѣзьба; внутри зданья мечети гробница 
цирюльника Магомета; а сверху повѣшены подношенія: яйца страу- 
са, ленты, шелка пестротканных знамен и шары; характерно: свя- 
той этот вовсе не мученик: он — культур трэгер, цирюльник, 
слуга-.богачей; и мечеть именуется именем этой профессіи.

.  Вот — м . е . ч е т ь  С а б л е й :  умершій давно
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могилой котораго встал этот купол — чудак, сибарит, „б а р и н “> 
как то его осѣнила нелѣпая шутка; он сдѣлал огромную саблю и 
трубку размѣров дубины; и рабочих таскал за ним; а н е к д о т у  
теперь поклоняются вѣрные; и повисают знамена над... трубко% 
навѣрное был марабу замѣчателен; но отступает куда то весь об- 
лик его; „ а н е к д о  т “ выдвигается: трубка и сабля. Мечеть и 
посвящается Саблѣ. ■

И зданіе главной мечети построено здѣсь иа н е к д о т о м “; 
когда полководёц Окба увидал, что собака в~-нустынѣ' открыла 
колодезь, сказал он:

—  „Быть городу здѣсь*.
, И на-мѣстѣ -колодца —  огромная площадьг двора кайруан- 

ской мечети (квадрата); пол тысячи мелких колонн обступили егор 
так и здѣсь: каламбур полководца родил эту крѣпость с у н -  
н и з м а. Мы входим в мечеть: лѣс колонн; и — опять анекдот: 
меж стѣною и этой колонкой пролѣсть невозможна для толстаго;. 
тонкій — пролѣзет; легенда гласит: Кто три раза пройдет меж 
стѣной и колонкой, — очистится; и лукаво она прибавляет: не 
так то легко толстяку очищеніе это; и смѣх водворяется—' здѣсь 
во святилищѣ.

Вот, мы, -усталые долгим обходом мечетей, безцѣльно забѣ-
гали: в уличках, гдѣ ч е р а  о б ѣ  л а я  пестрядь орнамента (в ш а -
шечку) кружит и душит вдоль стѣн и ворот; гульі, грохоты чер-
нобѣлой толпы, бѣложелтых от пыли бурнусов; гробница: звѣздой,.
полумѣсяцем, гривистым львом испестрилась стѣна ея; т ѣ ж е
цвѣта: бѣлый, черный. ^ .

. .с  .
И вот перекресток; открытая дверь — под колонками; на

чернобѣлом коврѣ перед низеньким столиком, в Іголубой гондурѣ
сѣдоватый мужчина сидит; и очки" уронил он на кончик мясистаго
носа; и — пишет, скосивши на нас любопытный зрачек; послѣ-
дѣлает знак подойти; проводник же -глнѣ шепчет:
~  —  „Не бойтесь: нотаріус приглашает взглянуть, как он тру-
дкгся*.

Робко подходим; сует кончик пальцев, справляется: кто мыг 
откуда, как наше здоровье, здоровье родителей, что — друзья?* 
Отвѣчаем; потом, указав на сидѣнья (подушки), склоняется в кни-
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гу и старой рукою выводит йрабскіе знаки письмен. Отдохнувши 
«емного, выходим на улицу.

Вновь из открытых дверей иастоящііі галдеж: школа; входим: 
хидит на цыновкѣ учитель Корана; перед ним, поджав ноги, раз- 
сѣлись мальчата; и хором выкрикивают священные тексты; послу- 

^яавши, мы удаляемся.
>• И вечерѣет: выходим из города в пыльные тусклости вновь 

галетавших песков; пробирается около стѣн одинокій кудесник; он
— с жезликом; у него за плечами .мѣшок из затянутой кожи; в 

'мѣшкѣ "вѣрйо-  кобры; подТорЩ Ш  дёршйШ лоМ СГтЬх' кббр, из 
мѣшка выпуская ручную; она, подманив к  себѣ диких товарок, 
уводит в мѣшок за собою их; дервиш затянет мѣшок: и —  по- 
пались. .

Проходит слѣпец; пред собою он изучает почву огроаною 
иалкой: -

. — „Извѣстный профессор Корана" — склоняется .к нам на- 
ше Мужество. ѵ

А минареты уже розовѣют: уж вечер.

Аглебиты. • ^
Да, да: Кайруан заглядѣлся в глубь прошлаго; Сиди-Окба 

проницательно видѣл, когда Он воскликнул:
—  „Быть городу здѣсь". ;
В 800 году здѣсь возвысился бербер; до мозга костей про- 

питавшійся духом арабства; Гарун-Аль-Рашид поручил ему страны 
Берберіи; звали же бербера —  Ибрагим-бен-Аглеб; бербер этот 
выплачивал дань калифату; так власть . а  г л е б и т о в  возникла, 
возвысила город, ввела.непокорный Магреб в русла «ѣрной куль- 
туры; арабы, отдав Кайруан а г л е б и т а м ,  себѣ создавали дру- 
зей; бен-Аглеб вѣрный ставленник, водворяет порядок; однако,
— на стражѣ свободы Берберіи он: ослабляет суровости власти 
и отражает претензіи египтян; поощряет порыв к мореплаванью 
и способствует просвѣщенію земледѣлія; организует милиціи 
ч е р н ы х ,  чтобы ими ослабить сирійскую гвардію; он заводит 
•сноіііенія с Карлом Великим; и тот посылает п о с л о е Г в  Кай- 
руан.

А пріемники этого тактика’ — пьяницы, чудаки, сибариты, 
-эстеты; они развивают культуру комфорта; подчас оживает
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н  в них іэсознаніе прав человѣка; они учреждают особую долж- 
ность: чиновника-покровителя (покровителя слабых); Абу-Ибра- 
гнм, шестой принц аглебитскій, особенно кроток; историк о нем 
говорит*), что вон шёствовал часто ночами средь блеска огней, 
в окруженьи животных, навьюченнйх множеством денег, которыя 
он раздавал; посѣщал именитых людей, всѣм извѣстных наукой 
и жалостью; понастроил огромное множество пышных по- 
строек . . . “

С калифами часто теперь нелады; Магомет Зіадет, повели- 
телб, напившися, раз калифу послал свои строчки: „Я — к а -  
м е н ь, о г о н ь, в ы с ѣ к а ю щ і й ;  и к о л и  х о ч е ш ь  е г ѳ  
т ы  у д а р и т ь о  с т а л ь ,  т о —  п о п р о б у  й. Я — л е в, 
ч ь е р ы к а н ь е  — з а щ и т а ;  к о л ь  п е с т ы ,  — п р о л а й  

» н а  м е н я  . . .  я — г л у б о к о е  м о р е :  и к о л и  т ы  п л о -  
в е ц ,  — к и н ь с я . "  Но протрезвившись, послал повелитель 
вдогонку гонца за письмом; и письмо привезли ем у; он уничто- 
жил его.

Наиболѣе царственен,' жесток до' крайности, лик Ибрагима 
Вторбго, который дал блеск Кайруану; был крайне развратен 
и жаден до крови он; но историки пишут о нем: „С п р а в е д- 
л и в ѣ  й ш и м б ы л  п о в е л и т е л е м . . . ; _ и  с у р о в о ю -  
ж е с т о к о с т ь ю  ж а л  бх> г а т  ы х и с и л ь н ы х.“

Тип Грознаго. -  ’ .
Т ак: раз придравшись к ничтожному поводу, он обезглавил 

и сына, и братьев; когда ему тайно рождали наложницы, мать 
Ибрагима брала их к себѣ; воспитавши 16 из них, их послала 
к владыкѣ, сказавщи: „Владыко, хочу показать вам рабынь." Он, 
увидѣвши их, воспылал любострастіем; к двум; мать сказала: 
„Владыко, рабыни то дочери ваши.“ Тогда Ибрагим приказал 
обезглавить их всѣх палачу, великану.

Владыка изысканный тѣшил свои извращенныя чувства в га- 
ремѣ из... мальчиков; раз, заподозрѣвши нѣжныя связи меж ни- 
.ми, их всѣх повелѣл он казнить:

—  „Повелйтель" — повскликнул один — „мы — невинны."
Но тяжкою палицей, быстро вскочивши с высокаго трона, 

виски расмозжил двум из них Ибрагим; прочих —  бросил он

*) Эн-Новеира.
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в -печь; всѣ -  зажарились; был он — таков; между ’ тѣм : он 
всегда говорил: ; ;

— „Никому не позволено, да, наносить другим людям какой 
нибудь вред. Что касается прдданных, этой поддержки престола, 
то пусть повелитель препятствует бѣдных тѣснить; да препят- 
ствует он богачаді. ■

Аглебиты вводали культуру комфорта: науки, искусстеа. 
. цвѣли вокруг них;;есть огромная рукопись;муфтіи рукописьэту хра- 
нят и доселѣ; принцесса писала ее золотыми чернйлами; тіцетно- 
французы пытались ее напечатать; имам не позволил; ему усту- 
пиля: так культ мусульманскій доселѣ таит в Кайруанѣ йсточни- 
ки, нам недоступные; прошлое, нравьГ и бьіт Кайруанских вла- 
дык зарисованы в них. Это прошлое зычно гласит голосами пу- 
етыни сквозь морок явленій; и мороком виснут над клубами пыли 
облуплины сгѣн и дворцов; и гортанное строгое горло, и ревы 
верблюдов бьют в уши; дохнет жарким вѣтром: и — марево это  
разсѣется. '

Кафе.
Был уже вечер; и синее небо глядѣло в окошки; стуіс 

в дверь: это — Мужество, наш проводник, весь закутанный 
в плащ.

—  „Есть.“
— „Что такое?“
— ,А  помните, —  вы товорили про дервиша?“
— „Как же...“
— „Так дервиш есть, есть — насуоящій; сегодня сказали' 

навѣрное мнѣ, что он будет в кафе, гдѣ играет он в шашки 
с арабами; а при нем всегда змѣи: мѣшок свой со змѣями всегда 
таскает с собою.“

— „Так можно увидѣть его ?“
—■ „Вот за этим то и пришел я.“
Мы, спѣшно накинув одежды, спустилися к двери, гдѣ М у- 

ж  е с т в о  ждал; полосатый, сѣрѣюіцій плащ был набросан на 
бѣлый бурнус; й качался на пальцѣ фонарь.

Тускловато свѣтил Кайруан, провалившійся в тѣни свои; 
завывающій вѣтер подкидывал складки бурнуса бѣжавшаго Му-
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ткествау Я С но, громадно алмазы небес упадали на плечи бѣжавша- 
го Мужества; чудилось, будто бѣжим мы по небу; и — выперли 
стѣны, пообстали; кружилися мы в закоулках уснувшаго города; 
там привидѣнье араба сидѣло на корточках (как какая то баба); 
и тонко, и остро колола^нам уши откуда то дудка; и плакали 
бархатно там барабаны, „ т а м  - т а м ы ' * ) ;  и вот янтари фонаря 
озарили изрѣзанный верх зеленѣгощей двери кафе.

— „Здѣсь, пожалуйста."
Входим -V  и крѣпкіе трески, и псиные писки: и бухнувших 

гудов, и ухнувших дудок; и лопотаніе арабскаго р т а :
' — „Джарбаба-рап-арап-парапа-обокрал-шкап- Абраам- Мар- 

баба . . „
Ничего не пой.му.
Потолок, подпираемый стаями многих колонок огтѣнка жел- 

тѣющей кости, сутулится дугами ясных, стрѣляірщих глянцев; 
вездѣ изразцовые цоколи;' а образцовый ковер заплетает орна- 
.мент нѣмѣющій змѣй; изошел пѣтухами и птахами пестрых, ли- 
ловых оттѣнков; кровавыя краски цвѣтов под тюрбанами бѣлых 
арабов, прижатых к колонкам; помост н<елт, как лапоть, плетен-

• ными шашечками тростниковой циновки; и чашечки: в чашечках 
фыркает кофе; кофейник хлопочет у печки своей (изразцовой); 
•колѣна приподнятых корточек, рой разноцвѣтных гондур, голося- 
щ ія лица масляннаго цаѣта, кофейнаго цвѣта; и черные профили 
негрских голов, и сребренье клинообразных бородок и розовый, 
крашенный ноготь простертаго в воздухѣ пальца, и маврскій, 
разорванный рот, выпускающій кольца дыма, и плащ полосатый, 
как зебрина шкура, и темный колпак капюшона с типичной кир- 
ш чною  кисточкой, очень угластые локти вон там разставляющих 
шашки —  все вдвйнулось в зрѣніе сразу:

—■ „Что ж, дервиш здѣсь?"
—  „Погодите, мосьё" — шепчет Мужество мнѣ; и бросает 

в  пространство гортанные крики:
—  „Бха-ра-бан, дхар-бабан.“
И несеТся в отвѣт ему :
— „Абра-Кадабра* — какая то. (
— „Здѣсь“ —  улыбается Мужество — „в шашки играет.„

*) Названіе барабаиа.
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А многія кучки, прервав разговор, обернулись на н ас ; про- 
бираемся мимо бурнусов к помосту, покрытому тростником нрѳ- 
нлетенной циновки; и тащут дяя нас вдруг откуда то взявшійся 
столик; и —  стулья; и —  гари; и гаркает кто то за  сншши га- 
рями; „ а б р а к а д а б р а "  какая то обсуждается; твердо костяш- 
кою пальца зацокал в ларец этот старец; и пляшут мимозы 
за ухом сутулаго, бураго турка; и шар головы той вот бѣлоіі 
спины повернулся на нас: __  ...........- ...: ____ _

— „Вот он, дервиш — вот: вот.“ \
Разогнулась спина; и — взлетѣл шар тюрбана; серьезныіі •

н стройный красавец прыжком граціозной пантеры взлетѣл на 
помост, чуть сталѣя блкстающш  мускулом бронзовых ног; жел- 
товатого цвѣта слоновой, старѣющей кости лицо протянулось из 
нѣжных своих миндалей и вуалей тюрбана, твердѣя сурово заж а- 
той губой; и отдался небрежный поклон н а м ; '  и прищурились 
длинные, точно миндаль, его очи, сТрѣляя в нас свѣтом; глаза
— очень черные; твердо прошел прямо в угол, к мѣщку, стал 
развязывать. •

*— „Вот какой дервиш.“
— „Скажу я вам’ этот почти а с с а ц і я ;  вы знаете, кто 

а с  с а ц і я ?  Кто полную школу прошел: может ѣсть скорпіонов. 
и рѣзаться как угодно; имѣет он власть; но клянется имаму он 
власть сохранять для добра.“

Но тут —  взвизгнули трубы; летали по струнам крючкастые 
пальцы; и крѣпкіе трески, и псиные писки: и ч ухнувших гудов,, 
и бухнувших дудок; завѣянный бѣлыми вѣями складок бурнуса, 
'застыл строгій дервиш ; и — дернулся, сдернув с себя дорогую 
повязку; под нею разсыпалась длинная черная прядь с непростри- 
женной острой макушки: на лоб и на плечи ; в мѣшкѣ, из мѣшка 
копошилося что то.

Кто он?
Точяо сдавленный давній удар изошел из него: в шумный. 

звук, тайный дар в давній жар непотухнувших умных наук; вот 
стоит,^ опадая овальным лицом, столь надменным и нѣжным дви- 
женіем голых, оливковых рук поднимает желѣзный свой жезлик; 
вот кисти повисли, как лиліи; руки бросаются в звуки и ухнув-  
ших дудок, и бухнувших гудов; лицо горбоносое, точно камея, 
которую тайно точили столѣтья; в нем изсѣклось выражеаье, ко-
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торое вспоминал я в Каирѣ, склоняясь над стеклянною крышкой 
в булакском музеѣ и видя сухое лицо той кирпично-коричневои 

*Ѵ муміи, тѣл'0 которой за тысячи лѣт называлося фараоном Рамзе- 
ѵ сом Вторым; вот ярчайшій алмаз закипѣл. из зрачка над холод- 

ным и сдержанным, самосознательным ликом; вот — скрючился 
дервнш; и — выпрямипся, взвив, как искристый диск, блѣдныіг 
лик я  развил свон пряди за плечи; подернулись губы змѣиной 

Л,.„ усмѣшкой; и плечи, и шея его ,опрокинулись в желтьш м ѣш ок; 
и чернѣя, как змѣями, локонами макушки, с откинутой как-то 

■” иогой и с летящим в воздухѣ жезликом напоминал в своем ук~ 
ном безуміи он уж не мумію: фурію.

А из отверстія закопошившагося, и живого мѣшка привско- 
чила на воздух чернѣйшая палка змѣи, трепыхаясь летающим ж а- 
лом; просЫпалась на циновочку скользкая кобра; извилистая, 
льющимся тѣлом она пролилась по плетеніям желтых, как лапоть,

■ = циновок: от нас в трех шагах.
— „Никогда не укусит; и никого не укуситьлм ѣет над нек> 

он власть от имама; он шейхом религіи в  власть посвяіцен; ем)г 
отдано слово  имамом, которое вслух, произнести он не может“
— шептало мнѣ М у ж е с т в о.

Дервиш на кобру кидается, дразнится; кобра другая, вторая
— закопошилась в мѣшкѣ; но очами, как свѣтами, ясно вты- 
кается в очи змѣи; жезлик вертится быстро над гадкой головкой, 
поставленной точно на палкѣ, в которую отвердѣла часть туло- 
вища; а другая часть пишет восьмеркя по желтойцыновкѣ;_и цѣ- 
лится малая, птичья какая то, злая головка на толстой, расплю- 
щенной шеѣ — в колѣно над ней заплясавшаго дерзиша, как* 
головка молоденькаго драчуна пѣтушишки; когда пѣтушишко на- 
цѣлится в гребень такого же, как и он, пѣтушишки; вдруг ерзну- 
ло скользкое тѣло сквозь ноги; на пляшущій в шелестах шаше- 
чек гаденькій хвостик теперь наступил своей голою пяткою он;. 
прищемил и опять отпустил, но взлетѣвшим широким листом 
своей плюснутой шеи змѣя молніеносно рванулась к бурнусу, при- 
сѣвшему к краю помоста; бурнусы в испугѣ отпрянули: забара- 
банили тары бары „т а м - т а м а “ ; и свиснула жалобой злость 
извизжавшейся дудки; дудящій араб, выгнув спину, оливковой 
шеей своей рисовал арабески; а  кобра опять как привспрыгнет 
и облизнула головкой колѣно плясавшаго. дервиша:



— „Но почему безпокойна она?“*
— „Да она еще дикая: он, говорят, лишь сегодня поймал ее.“ 

„Скоро приручит ее?“ .
— „Да дней в пять.“
Змѣя, измѣнив направленіе, неожиданно бросилась на араба; 

но дервиш ее оборвал, наступив голой пяткой на хвостик; и взвив- 
шійся в воздухѣ злой вопросительный знак черной палки рас- 
плюснулся... _ ....................... . ................... ..............

Убраны кобры. — _ і;~—
Теперь из мѣшка высыпает он желтую' кучечку маленьких 

зм ѣек; вот ими обсыпался ои; точно — в длинных червях, запи- 
савших на бѣлом хитонѣ свѲи крючковатые знаки: и дуги, ипетли 
а л е ф ,  б э т  и ш и н  быстро пишутся тѣльцами: и „а л е ф “ 
прописался уже к подбородку; и силится ш и н прополсти ему 
за ворот; б э т  повисает от носа его, точно дряблый нарост индю- 
ка; бторвал он от нос а ; и пальцами разомкнул пасть, просунув- 
ши поперек ея жезлик; подносит к нам; Мужество ш епчет:

— „Вот видите: ядовитые зубы не вырваны.“ "
— „Может быть, предыдущим укусом уже истощен в зубах я д. “
— „Так подумали нѣмцы, недавно "здѣсь бывщіе; не повѣ- 

рили, спор завязался;^ купили теленка; заставили кобру его уку- 
■сить; и теленок издох.“

Представленіе кончено: в тьму оборвался, как с кучи „ т а  м- 
т а м “ ; блѣдный дервиш —порыв изошел из негоГ и слетѣли на 
грудь распростертыя в воздухѣ, темныя руки, откинулась на бок 
его голова с отвисающей прядью; рука, упадая, медлительно тя- 
нется к полу за павшей повязкой.

Таким он зажил в нашей памяти; муміей фараона, - Рамзеса 
Второго; казалось, что вѣтер провѣящих дудок в прибоѣ „т а м- 
-т а м а “ не человѣческим что то ему разсказал языком: о древ- 
нѣйших мірах.

О чем ты воешь, вѣтер ночяой,
О чем так сѣтуешь безумно ?
Что значит странный голос твой,
То глухо жйлобный, то щумный ?
Понятныя сердцу'языком 
Твердишь о непоиятной мукѣ,
И ноешь, и взрываехпь в нем 
Порой неистовые звуки. -



Блеск глаз кайруанскаго дераиша тихо подернулся давней 
тоской о м ірѣ; глядѣл из вѣков; это — встала прекрасная мумія: 
проговорила; :И вновь улеглась в еаркофаг,

Морок. '
Так Кайруан нам пропѣл свои сказки; стѣною, мечетями, 

шіяскою д е р в и ш а ,  коброю; мы колебались меж Бискрой, Чафсою, 
Габесом и меж Египтом; Египет взял верх; и мы тронулись к сѣ- 
веру, к берегу Средиземнаго моря. -

1 Но мнѣ Кайруан остается вратами в моем воспріятіи Аф- 
рики; видѣли эти:'В,рата, не пройдя под колоннами их; оттого то 
облѵпленный город стоит предо мною, как призрак _ того, что за 
ним (а за ним — глуби Африки) — злой, пережаренный, дикій 
запахнутый в дымный бурнус из песков, гоготавших и в ночи, 

в дни, и взрывающих в мірѣ сознанія етранные хаосы.
Переплетались, проплыв перед взорами мрачные мороки 

Ф  мраморных мавров; под лепетом ‘лавров; и громкіе ропоты 6 чер- 
-З&ныя-ночи роев негритянских под зданіем бѣлой мечети с развер- 
■йіным знаменем чернаго міра; бѣлѣйшій бурнус, облекая чернѣйшее 

гі гэтѣло, сплетался в сознаніи в черный и бѣлый орнамент, которыя'- 
3 так щедро расписаньг крѣпкіё кубы цомов, поднимающих башни 

'4 Ц и  кровли над прожелтнем древних облуплин, обсвистанных вѣтром.

-,%» Мы — вышли на станцію, бросивши взгляд на зубчатыя 
стѣны; топорщнлась башня желтѣющчм кубоді; чернѣли под ку- 
бом ворота, гдѣ блѣдно змѣилась дорога нёясных бурнусов сквозь

Шклубы крутяіцейся пыли; стояли мечи минаретов среди приподняв- 
шихся'чалм (куполов); и:казалось, что вот приподымутся всѣ сѣдобро- 
выя головы к небу; завоют; и — вздрогнет Европа;-и — новый

■ « Медхи опрокинется бурей бурнусов в ветшающій м ір : в мір Европы.

Полѣзлй в вагоны; и наглая буря толкала нас в спины; 
вуаль Аси билась и отвѣвалась по воздуху самовольными змѣя- 
мй|-;,всѣ мы хватались за шапки; пожал руку М у ж е с т в у  я ;  
гдѣіго там проходили верблюды; грифиныя морды медлительно 
щлепали там на мозолях; и тощіе остовы, гордо возвысясь гор- 
бами, тащили кѣшки волосатых зобов.
....................... ...................................

Тихо тронулись в вихри:' тускнѣло, дымѣло, бурѣло, виз- 
жало; мелькали невнятными пятнами бури на выяснѣ неба;

- "15.
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и послѣ-мелькали тяжелые протемни гнавшихся друг за другом 
песков; и я думал о том, что оазы песка средь/ оазов спаленной 
іДетины колючек — послѣдніе всплески прибоя Сахары — от юга,- 
бтгуда; и мысль о 'С ахарѣ  подкравшейся тихо к Тунисіи, пере- 
шагнувшей за цѣпь аванпостов, меня унесла назад, к Гафсѣ, за 
Гафсу; хотѣлося по пустынному тракту пересѣкать это море 
песку; но для этого надо отправиться от Мурзука — оазами; 
и пересѣчь хребет Тиммо, оставивши горы Тибести налѣво, оста- 
вив направо плато Ахаггар, гдѣ погибла несчастная экспедиція 
Флаттера, остановиться в оазѣ Бильма, куда шлют из Судана 
верблюдов за солью, гдѣ 70.000 верблюдов проходят на юг еже- 
годно; с оаза Бильмы начинаётся по увѣренію Фогеля — самое 
безо?радное мѣсто: грозится безводная смерть и прёддверья 
Т и м т у м с к о й  пустыни (то южный участок Сахары); тот 
тракт убѣлен черепами, костями и остовами; и потом пробѣгает 
уже по. пескам зелены  травка Судана.

Описанный тракт раздѣляет пространство, которое занимает 
об’ел>, равный цѣлой Европѣ; восточная часть, называемая Ливій- 
ской пустыней, простерта до Нила; пространство же западной 
части (французской) — Сахель; но огромная часть Сахарійских 
пустот не песок; то С е р и р ы  с Х а м а д а м и ;  гозорит вѣрно 
Рольфс, что С е р и р ы  — пустыни пустынь, потому что песок 
в них отсутствует; это хрящи костяка сахарійской пустыни; ха- 
мады же — камни, уступы, разорвины, полныя трещин, являющіе 
породы гранитов, иль черных песчаников; 'здѣсь не желтѣет, 
а мрачно чернѣет пустыня; по заверенію путеше:твенников на 
закатѣ X а м а д ы пыяают, напоминая кровавые уголья.

Но прощай сахарійское пекло, котораго отсвѣты я слабо по- 
чувствовал здѣсь, в Кайруанѣ; да, да: не увижу тебя: не увижу 
Габеса, Гафы, не увижу Ерга, гдѣ качается на горбѣ туарег- 
копьеносец в л и т а м ѣ ,  с мальтійским крестом на щитѣ, проле- 
тающій в ужасы красных самумов до вод плоскодольной Ниг°ріи, 
гдѣ поучал Али-Баба, откуда бѣжали на юг негритянскія толпы; 
там, далѣе, Конго —„ в тропическом жарѣ лѣров; баобаб разду- 
вает там ствол; там лѣниво бредет носорог, на ходу защипнувши 
клочечёк травы и приходит в жестокія ярости, внюхавшись в за- 
пахи бѣднаго негра: бѣжит на него; с неожиданной прыткостыо 
носом подбросивши в воздух, он с тою же прыткостью, ди-
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ко подпрыгнув на толстых обрубках, склоненной, клыкастою 
мордой и рогом носа, как острым кинжалом, пропорет летящее 
кубарем в воздухѣ тѣло; и ловкій спортсмэн ловит шарик на 
палочку, так разыгравшись с дѣтьми в бильбокэ; в этих конгских 
лѣсах еще есть до сих пор „б и л ь б о к э “ носорога, ловящаго 
палочкой рога испуганным шариком сжатоё тѣло; оттуда когда 
то по всей африканской землѣ забродил великан, ископаемый 
предок его, с непомѣрным двурожіем носа: чудовищный а р с и -  
н о т е р і  у м, кости котораго были открыты Осборном; таинствен- 
ный здѣсь обитал м е р и т е р і у м ,  иль слонорог. ' ' '

•Ты уходишь, о Африка: тайны свои мнѣ открой; я хочу  
в Тимбукту, в Діоннею, на озеро Чад, или-даже... в Габеш, гдѣ 
король чернокожих, как мы православный, украшен вѣнцом бѣ- 
лых перьев и гдѣ золотистыя шкуры прыгучих и злых леопар- 
дов, слетают с плечей, как плащи.

" Призывает нас юг, а мы ѣдём на сѣвер. •

Из сирых безгорій,.танцуя, проносятся бурыя мути; и — 
рвутся; и — рвутся: и ■— рвутся; и всѣ уплясали, крутя гори- 
зонтами; ясны пространства соЖженной степи.

И пески пропадают; и —  пересадка.
Уже пролысѣли, безсиляся чахлыми травами, пятна • чуть- 

чуть зеленѣющих солонцов, не дымящих песками в ослабленной 
бурѣ; рѣдѣют они; больше трав, пересадка, вторая, под Сузами; 
то  Калаа-Спира.

Поѣзд подали; он — настоящій, с комфортом; заполосатились 
пятна палаток становища бедуинов: есть люди; и станціи— чащ е; и
— первый бѣлѣющій куполок м а р а б у ; вот деревья, прижатыя 

. в кучки, соломою крытыя крыши-приниженных г у р б и : Громбалія.
Почва гребнится; десяток бурнусов чуть вѣет лѣнивыми 

взмахами складок ; косматая спаржа; мечети, оливки,1 уже обле- 
тѣвшій мивдаль (еіДе нѣсколько дней до того он был розовым 
облачком: он дымился цвѣтами); и пролиловился издали рог — 
горный ро г: Джабель-Ресса, гора, показалась: все ближе, все 

' ближе; на миг прорвалось среди трещин, в пролетѣ, пятно голу- 
бое, далекое, Средиземнаго моря; и — пролетѣл Гаммам-Лиф. 
Вот — Радес: он стоит на холмѣ минаретами: дома мы!

- Андрей ВЬлык.


